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B npenblp,yl.u,eﬁ NeKUnMM Mbl OCTAHOBU/IMCb Ha TECHOW CBSI3W [Naroos, XapakTepusyrLwmnx
cnoBoco4YeTaHnA C UMeHeEM CyLLeCTBUTEJIbHbIM. TemaTtuyeckue PO XapaKTepu3yroT CeMaHTU4YeCKne
OTHOLLUEHUA rnarona n CroBOCOYETAHUN C UMEHEM CylWeCTBUTEJIbHbIM. BbigenstoTcs cnepywuimne
TeMaTun4yeckue ponu:

* areHT, UCNOSTHUTENb AENCTBUS;
* CYOBEKT AeNCTBUS, NoslyyaTens;
* Lenb;

* UICTOYHUK;

* CPeAcTBo;

* NOABEpPratoLLnncs LeNCTBULO.

Takoke 6bI10 OTMEYEHO, YTO HEKOTOPbIE 3HAYEHNS 6bIBAOT YC/IOBHO-peanbHbIMU. ITO 3aBUCUT
OT TOrO, KaK roBOPSILLNIA MCNONb3YET NPSIMOE 3HaYeHWe cnoBa. MiccnegoBaHmem aToro 3aHMMaeTcs
nparmaTtuka. TeKCTOBOE 3HauYeHNe MOXET OMOMHATb A3bIKOBOE 3HAYEHMeE Pas/IMYHbIMU CMOCO6aMM.
KOHTEKCT MOXET 6bITb OXapaKTEPU30BaH C JIMHIBUCTUYECKOWN TOYKN 3PEHUS.

Mpu pedepeHUMM 3HAYEHUS MHOIME MECTOMMEHWS BbISIBASIOTCS B KOHTEKCTe. Bo3BpaTHble
MecTouMeHus «himself» n «themselves» UMNANLMTHO (NaTeHTHO) TPeBYIOT aHTeLleAeHTHOro CloBa.
He noggepratowimecs pehnekcum MeCTOUMEHMUS TUMA «OH», «KMYXXUMHA», «OHA», «KEHLLMHA», «Eero»,
«ee» B NPeASIOXEHUN U LUIMPe — B AUCKYpPCe MOryT TpeboBaTb paHee HE UMEBLLENO MecTa aHTeLleleHTa
onpepenaTbCs Yepes3 KOHTEKCT.

O6uwarolmecss ycTaHaBNMBaKOT MPUHLMIMbI B3aMMOLENCTBUS U Koomnepauuu, He3aBUCUMO OT
A3blka 06LeHus. MNponsHocUMble crioBa [OMXKHbI ObiTb UCKPEHHWMU. MMeroTcsl KpuTudeckune
MHEHUS 0 BO3MOXXHOCTM «6bITb BHUMATENIbHbIM» MPU BOCTIPUATUM UM «He MpeBbIWaTb Posib C/I0Ba
B AMCKypce». MMnNukaTypol HasbiBalOTCA BbIBOAbl M3 YTBEPXAEHUA O LEensiX U UMMIULUTHO
BO3HMKAIOLWMX MpU OBLLEHUM CMbicnax. MMnaukaTypHasi UCTUHA BbITEKAET M3 [UCKYPCUBHbIX
yTBEPXAEHUN.

Teopusi peyeBbIX aKTOB COOTHOCUTCA C AA3bIKOBbIM 3HAKOM, MPUMEHSIEMbIM MPU COBEPLLEHUN
onepauun ybexaeHus, NpeaynpexaeHua unnm obHagexuBaHus. NpuMmeHas BblpaxeHue «H 6yay
rotoBuTb bunna CMuTTa», MOXHO BbIMOMHUTL HOMUHALMIO, NO3BONAIOLWYO Bunny CMUTTY XO0AUTb Ha
paboTy. [naronbl, Ha3biBatoLLMe AENCTBUSA, HA3bIBAOTCA NPOAYKTUBHBLIMMU.

B 3HayeHWn JOnXHbl 6biTb U ApYyrue, MOMUMO CCbISIOK, CMbIC/bl. OTO OMNPeaenseTcs 3HaHWEM
HOCUTENSIMU A3blKa 3HAYEHMIA MHOTUX C/I0B, HE UMEIOLLIMX OTHOLLEHUS K peanibHOM AEACTBUTENBHOCTH
(HanpuMep: «x066UT», «<eAnHOpPOr», «Fappu MoTTep»). K TOMy Xe, PYHKLMIO KaKnx 06 bEKTOB peanbHOM
JeNCTBUTENIbHOCTM BbIMOMHSAOT c/ioBa «of» n «by» nnu moganbHble rnaronbl «will» n «<may», K Kakum
rpynmnam CCblIOK OTHOCATCA? OTO OYEeHb BaXKHbI BOMPOC.

Takve AOMONHUTENbHbIE 3MIEMEHTbI 3HAYEHMs Ha3blBAlOTCS CMbIC/IOM. 9TO BbilleHa3BaHHOe
JIOMNOMNHUTENIbHOE MOHATME. XOTA Y CNOB «X066MT», «eAuHOPOr», «fappu MoTTep» UMeeTca CMbICH,
HWKaKWUX CBSi3eil C AEeACTBUTENIbHOCTbIO M COOTBETCTBEHHO [I€HOTATOB (CCbIIOK) OHU HE UMEIOT.
N, Hao6opoT, MMeHa COOCTBEHHblE WMMEKT TOJIbKO CCbIIKU-yKasaTenu. Takoe uMms, Kak Knem
Kagugnaxonnep MOXeT OTHOCUTbCA K WM3BECTHOW JIMYHOCTM, CCbISIKE, UMEET He3HauuTeNbHOe
NIMHIBUCTMYECKOE 3HAYEHWe.

[peBHerpeueckune Gunocodbl, KOMMNOHEHTbI JIEKCMYECKOro 3HAYEHUSI U3BECTHOMO C/OBA, 06be-
AVHANN ¢ 06pa3oM, Co3aHHbIM B rosioBe. ITO MOMOraeT NoHATb NpobremMy xo66uTa, eauHOpPOra,
lappu oTTepa, NOTOMY YTO Yy Hac MO KHUram M GuibMaM CIOXMUIUCb KOHKPEeTHble 06pasbl U
npeacTaBfieHnst 06 3TUX 06 bEKTaXx, KOTOPble MOTYT BbINOJHATb (DYHKLMIO CCbIIKM-yKa3aTens. KakoWn,
Hanpumep, obpas co3aaroT CrioBa «very», «if» n «every»? HecMoTpsl Ha To, YTO 3TU croBa obnagatoT
3HaYeHWeM, OTBETUTb Ha MOCTaBIEHHbIN BONPOC TPyAHO. YeM 06pa3 a3oTa OTIMYaeTcs oT Kucnopoga?
06a npeacTaBnatoT coboi 6ecLBeTHbIN ras, 6e3 3anaxa, Ho CBOMM COfepP)KaHUEM OHU OT/IMYatOTCS.

Tak e, kak Knem Kaguanaxonnep, MMeHa COOGCTBEHHble MOMYT OTHOCUTbCS K WM3BECTHOW
JIMYHOCTW MK yKasaTesNsiM, OHU He OT/IYatoTCs 60NbLUNMM HaBOPOM JIMHIBUCTUYECKUX 3HAYEHUIA.

JlocTaTouHO cobak OTHecTM K MopKWwMpcKMM Tepbepam M B o6bliemM K cobakam. Kakon
MeHTasbHbI 06pa3 AO/HKEH NeXxaTb B OCHOBE MX NMPU3HAHMSA MOTOMKaMW NMCULbl U BOsiKa? XoTs
npesi COOTBETCTBUSA 3HAUYEHUs CIOBa MEHTaSIbHOMY 06pa3sy C TOUKM 3PEHWUSt UHTYULMUM U MOHSITHA,
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HO C TOYKM 3peHust 06LLero NpeacTaB/ieHNs Nofein O NO3HAHUM CMbIC/IOB U 3HAYEHUI CNOB — He
npeacTaBfsieTcs SICHON.

HecMoTpsi Ha TO, UTO HM OfHa Teopusl 3HAYEHUs CfloBa OO CEroAHsILUHEro AHS He uMmeeT
3aBepLUEHHOr0 BMAA, M3BECTHO, YTO KOMMYHUKATOPbl MMEKOT AOCTATOYHO 3HAHUIMN O MeHTaslbHbIX
npoteccax B 06/1aCTW 3HaYEHWUI, M TeOpUS LOMXKHA NPUHATD 3TO BO BHUMaHWMe. CnoBa CBsi3biBatOTCSH
APYr C ApyroM B CEMaHTMYECKOM acrneKkTe pasfnyHbiMu nyTssMu. O6bIYHO CNOBA, XapaKTepuaytoLine
3Ty CBSI3b, MUMEIOT B CBOeW (MHaNbHOW YacTu Mopdemy «-nym». Camasi U3BeCcTHasi Jiekcudyeckas
CBA3b — NPUBeAEHHbIE B CTUXOTBOPeHUM daBapaa Jiupa CUHOHUMbI U @aHTOHUMbI. CUHOHUMbI — 3TO
C/IoBa WM CIIOBOCOYETaHUs, KOTOpbleé B fJA@HHOM KOHTEKCTE UM BHE ero MMET CXOAHOe, 61n3koe
3HayeHue. HekoTopble cnoBapy CUMHOHMMOB NPUBOASAT COTHWU MOAOGHbLIX NpUMepoB: apathetic/
phlegmatic/ passive/ sluggish/ indifferent/pedigree/ ancestry/ genealogy/ descent/ lineage.

Ha Taénuyke B 30onapke CaH [inero ecTb Takasi HaAnNWChb:

«Please do not annoy, torment, pester, plague, molest, worry, badger, harry, harass, heckle, persecute,
irk, bullyrag, vex, disquiet, grate, beset, bother, tease, nettle, tantalize, or ruffle the animals».

NpeanbHbIX CUHOHUMOB He 6blBaeT, Kak He 6blBaeT M ABYX C/OB C OAMHAKOBbIMU 3HAYEHUSAMMU.
TeM He MeHee cnegytowme ABa NpeaoXXeHns 0YeHb MOXOXM MO 3HAYEHUIO:
He's sitting on the sofa/He’s sitting on the couch.

Bo Bpems hpaHLy3CcKO-HOpMaHACKOro 3aBoeBaHust AHriMm 1066 r. B aHITMACKUI A3bIK MPOHUKITO
MHOXXeCTBO paHLy3CKMX C/I0B JTaTUHCKOIO MPOUCXOXAEHMS.

B pesynbTaTe 3TOro B aHIMNCKOM fA3blKe UMEKOTCH [iBa psfa CUHOHMMOB: OAWH NpeacTaBnseT
co601i cNioBa C aHMMUACKUMU (HEMELIKUMM) KOPHSAMM, @ BTOPOM — UX CUHOHUMbI C KOPHAMU TaTUHCKOIO
npoucxoxaeHus. Hanpumep:

Ha aHrnuinckom sa3bike Ha natuHckom
manly virile
heal recuperate
send transmit
go down descend

CnoBa ¢ NpOTMBOMOMOXHbIMU 3HAYEHUAMM Ha3blBaOTCA aHTOHUMaMU. CyLecTBYET HECKOMBbKO
BMAOB aHTOHUMOB: alive/dead, present/absent, awake/asleep, big/small, hot/cold, fast/slow, happy/
sad.

3HaueHust npunaraTeNibHbIX B FPaMeHTHbIX Napax CBsA3aHbl C 06beKTaMu, U3MEHSIOLLMMU CBOU
3HayeHus. Cnoea He 06n1afaroT abCoNOTHON rpaHuLei. Hanpumep, «ManeHbKuii CoH» Mo CPaBHEHMUHO
C «MaJleHbKON MbILLUbIO» 3HAYUTENIbHO BENUK. BblpaXeHne «BbiCOKasi CKOPOCTb» MO CPABHEHUIO C
aBTOTPAHCMNOPTOM 60JIbLLIEe YMECTHO NPUMEHUTb K CaMOJIEeTY.

lpaaveHTHasa napa B BblpaXKeHUUN «CNOH 60MbLUe MblLLW» NPUBOAUT K BbIBOAY: «Mblllb MeHbLUE
CnoHa». Ho HyXXHO 6bITb OCTOPOXHbIMU C nAMoMaMu. Tak, 3HayeHne namombl: «Blood is thicker than
water»/«KpoBb rylie BoAbl», He criefyeT NOHMMaTb Kak «Bofa 605ee Xuakas, YeM KpoBb».

lpafMeHTHble aHTOHMMbl 06najatoT cnefylolleilt 0COGEHHOCTbIO — OfHa WX 4acTb 6blBaeT
BblpakeHa A3bIKOBbIMW CPeACTBaMM, TO €CTb SKCMINLMPOBaHa, a ipyras — A3bIKOBbIMU CpeACTBaMM
He BbIpaXKeHa, TO ECTb UMNANLMTHA. UMNAULMUTHANA YacTb UCMOMNb3YeTCsl B BOMPOCAx CPaBHUTENIbHOM
cTeneHun. O6bIYHO Mbl cnipalumBaemM He «How low is it?», a «How high is the mountain?». A B kauecTBe
OTBETQ, 32 UCKITIFOYEHMEM UPOHUM WU LLYTKK, roBOpUM He «Ten thousand feet low», a «Ten thousand
feet high». Takum o6pasom, «high» cocTaBnsieT UMNANLMTHYIO YacTb NoHATUA «high»/«low». Takxe
ecnun cnoo «tall» siBNsieTcs HeBblpaXeHHOW YacTbto MoHATUA «tall»/«short», To cnoeo «fast» —
UMMAULUTHASA YacTb NoHATUS «fast»/«slown.

K apyrum BupaMm MpoOTUBOMOJIOXKHOCTEN OTHOCATCA clliefytolme napbl: «giver/«receivey,
«buy»/«sell», «teacher»/«pupil».

B aHrnuitickoM si3bike eCTb HECKOMBbKO NyTeW CO3[aHUs aHTOHUMOB, HaMpUMep, NPUCOeAUHEHNE
npuctaBku «un-»: Likely/unlikely, able/unable, fortunate/unfortunate. Wnu «non-»: entity/nonentity,
conformist/nonconformist. Unu «in-»: tolerant/intolerant, discreet/indiscreet, decent/«indecent.
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OpHako y aTux cTpaTeruin nHorga 6biBatOT HeraTUBHbIe NocneacTBus: «Loosen» n «unlooseny;
«flammable» u «inflammable»; «valuable» un «invaluable». N ppyrvue napbl XoTa M BbIrNAZAT, Kak
QHTOHMMbI, B OCHOBE CBO€W UX 3HAYEHUSI OYEHb BNTN3KM.

K apyrum BnfiaMm neKCcrMyYeckmx OTHOLLEHWU OTHOCSTCA OMOHWMbI, MOJIMCEMUS], TUMOHUMMUS.

CnoBa «bear» u «bare» cunTaroTcs OMOHMMaMU (MHorga HasbiBatoTCst oOModoHaMM).

OMOHUMbI — cfioBa C pasHbIMU 3HAYEHUSMU, HO BHELUHE MOXOXWEe KaK 3By4YaHUeM, Tak W
HanucaHueM. Omorpadbl NULWYTCA OAMHAKOBO, HO MPOWU3HOCATCA MO-Pa3HOMY, HamnpuMep: Cl0BO
pussy uMeeT 3HayeHus «infected» u «kitten», ux npegnoyTUTENbLHEE Ha3biBaTb HE OMOHWMaMW, a
reTepoHMMamu. BaxxHO He cMeluMBaTb C OMOHMMAaMU BHELLHE MOXOXWE, HO HE UMEIOLLME C HUMM
HUYero obLero BblpaxeHus Tuna: «Entre nous», «the new gnu knew nu is a Greek letter».

Ecnuy cnoBa uMeeTcsi HECKOMbKO KOHLLENTyalbHO UM UCTOPUYECKM CBSA3aHHbIX 3HAYeHWUI, OHO
Ha3blBaeTCss MHOrO3HayYHbIM (NonmMceMuyHbiM). Hanpumep, cnoso diamond o6o3HavaeT goporoe
yKpalleHvne 1 6eMc60nbHY0 NoLaaKy U ABASETCS MHOrO3HayHbIM. CrnoBa B aHIIMCKOM si3blke B
noaaBnsoLLEM 60MbLUMHCTBE ABNAKTCS MONMCEMUYHBIMU, U 3TO OTPaXeHo B cnoBapsx. FoBopswue
Ha aHTNNACKOM si3blKe 3HatoT, YTo cioBa «red» (KpacHbIi), «white» (6enblit) u «blue» (cuHWiA 1 rony6oi)
o603HayvatoT LBeTa. TOYHO TakK Xe cnoBa «lion» (ne.), «tiger» (Turp), «leopard» (neonapa) n «lynx»
(pbiCcb) 0603HAYAIOT XMLLHBIX XXMBOTHbIX CEMENCTBA KoLlaybux. [pMBefieHHbIe Bbllle HauMeHOBaHUA
pasHbIx parMeHTOB CreKTpa NpeacTaBnsioT CO60M MMNOHMMbI LiBETa, KakK U Ha3BaHUSA XXUBOTHbIX
= TMNOHMMbI MO OTHOLLUEHUIO K TMMEPOHNMY XMLLUHMK CEeMEeNCTBa Kollaybux. N3yuyeHne ceMaHTUKM
CnoBa NyTeM BbIY/IEHEHUS] COCTABSAIOLLMNX ee KOMMOHEHTOB AaeT BO3MOXHOCTb OMpeAeNvTb CBA3U
JaHHOro cnosa ¢ Apyrumu. Hanpumep, OCHOBHas OTIMYUTENbHAs OCOGEHHOCTb @aHTOHUMMOB — B
anddepeHumnaLmm ceMaHTUYECKON XapaKTEPUCTMKN CIoBa OT APYrux. Tak, «6ONbLION» N «KPaCHbIA»
He MOryT 6bITb @HTOHMMaMu, MOTOMY YTO Y HUX OYEeHb Mano OO6LLMX CEMaHTUYEeCKMX MPU3HaKOB.
XoTsi 06a 3TK cnoBa ABNATCA UMEHaMU NpunaraTeNbHbIMK, «60NbLLOW» XapakTepuayeT pasmep, a
«KpacHbIN» — LBeT.

CeMaHTMYecKkMe NMpU3HaKM He BCerfja BblpaXKarTcs IKCMAULUTHO, NMPU MOMOLLU A3bIKOBbIX
CpeAcTB. VX Hannune obHapyXmnBaeTcs No KOCBEHHbIM Noka3aTtensiMm. OAHMM 13 Takux nokasaTenei
ABNSIOTCA peyeBble OLMOKM UM «MOFPELLHOCTU PeYm».

MpuMep pevyeBbix OLINGOK:

3apaHee NpoyMaHHoe C/I0BOCOYETaHME CrnoHTaHHas peyb (oLwn6Ka)
1. bridge of the nose; 1. bridge of the neck;
2. when my gums bled; 2. when my tongues bled;
3. he came too late; 3. he came too early;
4. Mary was young; 4. Mary was early;
5. the lady with the Dachshund. 5. the lady with the Volkswagen.

[laHHble Y MHOXeCTBO APYruX, 3aperucTpupoBaHHbIX B PasfiMYHbIX CMpPaBOYHMKAX OLUMOOK
MoKasbIBalOT WX HeC/y4YalHbI XapakTep, O6WHOCTb MX CEMAaHTUYECKUX XapaKTEepPUCTUK: «NOSey,
«neck», «gums» n «tongues» — «4yacTu Tena» WM «4acTu ronosbi». CnoBa «young», «early» n «late»
CBfi3aHbl C NoHATUEM «Bpemsi». CrnoBa «Dachshund» u «Volkswagen» 0603HauyaroT «HEMELKMUI» U
«ManeHbkuin». CoBepLUEHHO 0YEBUHO HanMuMe y NpUBELEHHbIX C/I0B B IEBOM U NMPaBOM CTOJIGUKaX
06LLUMX CEMAHTNYECKMX NMPU3HAKOB Y MOHATUI LiBET M paca, MPOUCXOXAEHME U MOTOMOK, obecrneyeHmne
M cbeMHas KBapTupa.

MMeHa cyuiecTBuTeNIbHblE UCMOb3YHOTCA B APYrUX A3blKaX, OTIMYHbBIX OT aHIJIMACKOro, BMeCcTe
C knaccudukaTopamu, onpedenstolmMMmn rpynmny, K KOTOPOW MO CBOEN CeMaHTUMKe OTHOCMUTCSH
aHanMsMpyemoe C/I0BO, U ero rpaMMaTuyeckme 0COBEHHOCTH.

CywiecTBUTENbHbIE CEMAHTMYECKOW rpynnbl «<human» B si3blKe Cyaxuiu BblpaXkatoT 3HaYeHue
€VHCTBEHHOro 4yucna npu nomMoum npedukca «m-», a 3HAYeHUE MHOXECTBEHHOro 4yucna -
npedukcom «wa-». Hanpumep: «mtoto» (child) n «watoto» (children). CywecteutensHbie, o6nagatowime
«yenoBeyvecknmM aptedakTom»: «<bed», «chair» unu «knife» Takxke ucnonbayrorcsa npedmkesl. Hanpumep:
«kiti» (chair) u «viti» (chairs), kak BUgUM, B eAUHCTBEHHOM Yncrie npeduke «Ki-», BO MHOXECTBEHHOM
= «VI-».
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CemaHTU4YecKMe Npu3Haky MOryT okasblBaTb B/IMSHME HA CUHTaKCMYeCcKne CBOMCTBA N CeMaH-
TUKy cnoBa. Tak, Harnpumep, y CyLLLeCTBUTENbHbIX OHWM MOTYT BNMATbL Ha obpa3oBaHue hopM uncna, u
CMOCOBHOCTb NOABEPraTbCs «CYETY» UM OTHOCUTBLCS K TaK Ha3blBaeMbIM «O6LLUM» CNOBaM.

CueTHble CyLLeCcTBUTENIbHblE MOXHO COYeTaTb C KOJIMYECTBEHHbIMW YUCUTENbHbIMK, NPeo6-
pasysa (opMbl MHOXECTBEHHOro 4ucna: «one potato», «two potatoes». B npenosuvuum moxet
MCNoNb30BaTbCA HeomnpefesieHHbI apTUKAb a, 6o nokasaTeflb MHOXECTBEHHOCTM «many»:
«many potatoes», HO Henb3a «much»: «*much potato». OHM MOryT Ucnonb3oBaTbCs, Kak BUAUM, U
B aHanuTu4yeckoh ¢GopMe C MnokasaTenssMuM MHOXECTBEHHOro uucna. CyuiecTButeNbHble Tuna
«rice», «<water» n «milk», He nogBepratomecs cyeTy u He uMeroLLne GOpM MHOXECTBEHHOIO YMCNA,
HasblBalOTCA BELLECTBEHHbIMU CYLLECTBUTENbHbIMU. OHM YMNOTpPebNATCA He C apTUKISAMU a,
«many», a TOIbKO C YMC/IOBbIM MokasaTtenem «much», nn6o BoBce 6e3 apTuka. OTAMYME CYETHbIX
M BeLLEeCTBEHHbIX CYLLEeCTBUTE/IbHbIX, HE NMOABEpPratoLnXca CYETY, 3aK/1o4yaeTca B 3HaHUN U YMEHUU
rOBOPSILLEro UCMoJb30BaTh HYXHble apTUKIN. VIHavye roBops, Mbl BUAUM, Kak pasfinyna B ceMaHTuKe
C/I0B OKasblBaloT B/MSHWE Ha NpaBua ux GopMon3MeHeH s U HYHKLIMOHUPOBAHHS.

Kak npaBuno, auddepeHumnauma CUYETHbIX U He MOABEPratoLLMXCS CYETY CYLLECTBUTENbHbIX
OCHOBbIBAETCA Ha pas3NNymMsAX B UX AeHOTaTax: NepBble 0603HAYaT ANCKPETHbIE 06BEKTbI, BTOpbIE
0603HavaloT UMetoLLMe Of4HOPOAHYO Maccy BellecTBa.

[TockonbKy B pa3HbIX A3blKaX OA4HUM U TEM Xe fieHoTaTaM [aloTCA pasinyHble XapaKTepuUCTUKK,
HEBEPHO YTBEPXAATb, YTO 3TW pas3niMyma 0bycnoBfieHbl pa3HOO6pasHbIMKU NoaxofaMu NoAen K nUx
BOCMNpuATUIO. KNpuMepy, B aHITMNCKOM A3bike cnioBa «hair», «furniture» n «spaghetti» — BewiectBeHHble
CyLlecTBUTEbHbIE.

MbI rosopum:

1. «Some hair is curly».
2. «Much furniture is poorly made».
3. «John loves spaghetti».

Mnaronbl pa3nuuyaroTcs No TOMY, BO CKOJIbKO U B Kakue CJIOBOCOYETaHUS OHWM MOFyT BOWTU B
KayecTBe WX KOMMOHEHTOB. Pa3nunuHble CyLLeCTBUTENbHbIE, KOTOPble COMPOBOXAAOT MpU 3TOM
rnaron, ABNAKTCS UX MUHUMasbHbIM KOHTEKCTOM, BbISIBAISIFOLLMM TO MW MHOE 3HAYEHUe rarona, unm
€ro apryMeHToM. Tak, y HerepexoAHbIX rnarosoB UMeeTCsl e4MHCTBEHHbIN apryMeHT: 3TO U3BECTHbI
06beKT [EeWACTBUSI WU COCTOAHUA. Y MepexofHbIX rnarosioB 6biBaeT ABa aprymMeHTa: npsiMoe u
KOCBEHHOe A0MosiHeHus. CTPyKTypa rnarofibHbiX aprymMeHTOB BXOAUT B 3HayeHWe rnarofibHou
NEKCeMbl B KayeCcTBe OfHOW U3 ee yacTel M OTpaXKaeTcsl B MUCbMEHHOM OMUCaHUKN JIEKCUYECKOro
3HaYeHUst JaHHOro rnarona.

Inaron He orpaHNMYMBaETCA BbIICHEHWEM KONMYECTBA apryMEHTOB B NPeAJ/IoXXeHUN, HO BbISIBNSET
CeMaHTUKY AOMOJIHEeHWS, ero IeHoTaTa U COOTBETCTBYHOLLME OrpaHuyeHusi. Hanpumep, rnaronbl «find»
n «sleep» TpebyOT aKTUBHbIX CY6beKTOB AercTBUs. LLIMpoko pacnpocTpaHeHHbI npumMep «colorless
green ideas sleep furiously», c ceMaHTUYECKOW TOYKM 3PEHUSA JINLLEHHDBIN 3HAYEHUSI B CBSI3N C TEM,
yTo naes 6e3xm3HeHHa. KOMMNOHEHTbI 3HAYEHUI rnarosia MOryT BAUATb Ha BbIGOP HEOBXOAMMbIX
aprymeHnToB. Hanpumep, (1) v (3) rnarofibl MOryT NpUHATL ABa 06bEKTA, OHW ABYHaMNpaB/ieHHble, a
rnaronbl (2) u (4) Tak NOCTYNWUTb HE MOTYT.

1. John threw/ tossed/ kicked/ flung the boy the ball.

2. *John pushed/ pulled/ lifted/ hauled the boy the ball.

3. Mary faxed/ radioed/ e-mailed/ phoned Helen the news.

4. *Mary murmured/ mumbled/ muttered/ shrieked Helen the news.

XoTa Bce rnarosibl BO BTOPOM MPEAOXKEHUN SIBAAIOTCA rNarosiaMu AeicTBUS, Y HUX UMEIOTCS
OT/IMYMSA MO MNPU3HaKy CWbl OEWUCTBMS: B MEpBOM — B CKOPOCTW FOBOPEHWS, BO BTOPOM — B
LNUTENBHOCTM COBEpPLUAEMOro LencTBUSA. XOTS BCe rNarosibl TPETbEro U YeTBEPTOrO MPeaoXKeHuI
BblpaXaloT pasfvyHble OTHOLUEHUS, NMpUeMbl nepegayun MHGOpPMaLUM Y HUX pasHble: B TPETbeM
npeaoXeHU UCMoNb3yTCA BHYTPEHHUE pPecypebl A3blka, @ B YETBEPTOM WCMOJIb3YETCS FOMOC.
TakuM 06pa3oM, HeMepexoaHbIe rarosibl, penpeseHTUpys AedCTBUTENIbHOCTb, MOTYT «MPAMOI 06 beKT
(mononHeHMe) NpeBpaTUTb B KOCBEHHbIW». B MepBOM NMpeasioXXeHUN «MsY NepeLlen K Manbymky». B
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TPETbEM «HOBOCTb JloLWNa A0 XeneH». Bce HenepexofHble rnarosbl «give», «write», «<send» n «throw»
06/1afatoT 9TUM CBOMCTBOM.

MepexofHOCTb MOXET MPUCYTCTBOBATb B rnarofie He 3KCMMUMUTHO, a naTteHTHo: «John baked
Mary a cake»/«OT [>xoHa TOpT nepeaaH Mapu».

AcCrneKTHble 3Ha4YeHUs rnarosa BblpaXakTCsi B OTHOLIEHUM GOPMbI M 3HAUYEHUSI N yCBaMBarOTCA
nocpeAcTBOM CMHTAKCUYECKUX U CEMAHTUYECKUX NPaBu A3blKa.

Mbl pacCMOTpenu NeKCMYEcKyto CEMaHTUKY (HEMOCPELCTBEHHO 3HAYEHNS CIIOB) U CTPYKTYPHYHO
(KOMMO3MUMOHHYI) CeMAHTUKY (HermocpeACTBEHHO 3HAYeHUs MnpeanioXxeHuin). OxapakTepusoBasnu
3TU NOHATUSI B peasibHbIX peyeBblx cuTyauusix. Ecnv Bbl 3HaeTe ycnoBus NpeAcTaB/ieHNs peasibHOro
Mupa B NpeanoXeHnu, Bbl MOMMETE CMbIC/ NPEASIOXKEHUS.

B npouecce o6LeHUss Mbl MONb3yeMCSl HE TOJIbKO MPSIMbIMU 3HAYEHUAMU A3bIKOBbIX CPEACTB.
HekoTopble 3HaYeHWs MOTyT 6bITb AOMO/THUTENIbHO-PeaibHO-YCIOBHbIMU. 3TN 3HAYEHUS NOSIBNAOTCA
B MPSIMOW 3aBMCMMOCTM OT MCMOMIb30BaHWsl FOBOPSILLUM 3HAYeHU U auckypca. MiccnepgoBaHue
JOMONIHUTENIbHO-YC/IOBHbIX 3HAYEHUI BXOANUT B NpeAMETHYHO 06/1acTb AUCKYPCOSIOrMK U ANCKYypCa.

Tak e, KaK XyLOXHUKN PUCYIOT 0OBbEKTbI HE CO CTOMPOLIEHTHOW TOYHOCTbIO U COOTBETCTBUEM
HaType, HOCUTeNU A3blKa ToXe Ucnosnb3yoT 10% NpeanoXeHUn, HeJOCTaTOYHO YETKO OMUCHIBAOLLUX
cuTyaumto. Tak e, Kak XyA0XKHUKM BbIOUMPatOT 3CKM3bl M aBCTPaKTHbIE PUCYHKM A1 AEKOPUPOBaHUS
CUeHbl, TaK M TOBOPSILLMIA ANS ONUCaAHUSA CUTyaLMuM MOXET Bbl6paTb TOT MM WMHOW [UCKYPC.
MNpeanoXeHusi, 3HaYeHUsA KOTOPbIX HE MPOSICHUIUCh B KOHTEKCTE, YTOUHSIOTCA C Y4eTOM MMEtoLLelcs
MHbOPMaLUM O roBOpsILLEM, O pedeBoit cuTyauun. K HUM oTHOCATCS AeNKTUYECKMe CNnoBa: JInYHble
MecTouMeHust («shey, «it», «I»), ykaszaTenbHble MecTouMeHus («this», «that»), Hapeuus («here», «there»,
«now», «today»), yactuupl («behind», «<before»), a Tak)ke HekoTopble BbipaxkeHus («those towers over
there»).

MpeactaBbTe, YTO ABa MNpeasioXXeHus 6blM NpousHeceHbl ApHonbAom LlBapueHerrepom
11 nekabps 2012 r.B BeHeuumn.

1. a. Arnold Schwarzenegger really likes it in Venice. On December 11, 2012, there was a boat
parade in the canals in Venice. On December 12, 2012, an art festival will be held. The art festival on
December 12, 2012 will be extremely fun.

b. I really like it in Venice. Today, there was a boat parade in the canals here. Tomorrow an art
festival will be held. It will be extremely fun.

MpeanoxeHue (1 a) ACHOE, MOHATHOE, HO, UTO6bI MOHATL cofiepXXaHue npegnoxeHns (1b), Hy>XXHo
06paTUTbCA K AENKTUYECKMM C/IOBAM MTEPMUHaM. BcrieicTBME HETOUYHOCTM B BbipaXkeHun Mbicu, (1b)
HEeob6X0ANMMO UCMOMb30BaTh AOMNONHUTENbHbIE TIEKCUYECKUE EUHULIbI, B TOM YNCIIE U AeNKTUYECKNE.
M 310 No3BoNAET cAenaTtb 3TO NPeAsIoXKeHUe No cpaBHeHUIO ¢ (1a) 6o5iee eCTECTBEHHbIM.

YT06bI NOHATH KOHKPETHOE 3HaYeHNe yKa3aTe/lbHbIX CJI0B B MPeAJsIOXeHUN, ciefyeT 06paTuTbCs
K KOHTEKCTY. ITOT NpoLecc HasblBaeTCA «pacKpblTUEM». BblgensatoT ABa BUAA KOHTEKCTOB, BeAYyLLNX
K UX «PacKpbITUIO». IMHIBUCTUYECKUIN U CUTYaTUBHbIN.

JINHFBMCTUYECKUNI KOHTEKCT — TO, YTO NPeALLECTBYET MECTOMMEHUIO, TMOO BCE, YTO ObINIO CKa3aHO
B Npouecce KOMMYHUKaLUKN U MPUCYTCTBYET B AUCKYPCE BMECTE C aHaIM3UPYyeEMbIM MECTOUMEHNEM.
CuTyaTMBHbIV KOHTEKCT, KaK 3TO clielyeT U3 Ha3BaHWUs, — HEJIMHIBUCTMYECKOE MOHATHE.

CuTyaTMBHbI KOHTEKCT BOCMPUHUMAETCA KOMMYHUKaHTaMM KakK YCJ10BUS,, B KOTOPbIX MPONCXOAUT
obLeHne, Hanpumep, KNBOK rofioBoM, paccnpoc: «He went that way!» unu «Who IS that masked man?».

CnoBocoyeTaHue «criefyroliaa Hefens» O3HadaeT «He CerofHs» U XapakTepusyeTcsl UHbIMU
CBA3AMMU C NMOHATUAMMU «CErOA4HA» UITU «MECALL».

CywiecTByeT ABa NyTu onpefenieHnsi CMbiCNa MEeCTOMMEHUSA B JIMHIBUCTUYECKOM KOHTEKCTe.
MepBbI — BHYTPEHHWI CMbIC/ NMPEAJIOXKEHUS, BTOPOM MyTb — BHELLUHee npeasioxeHne. PaccMoTpum
nepBbIf NyTb Ha MPMMepPe aHann3a BO3BpaTHbIX MECTOMMEHUIA.

BosBpaTHble MECTOMMEHMSI — CJI0OBa, KOTOpble KOHKPETHOe CBOe 3HauyeHue, pedepeHuuto,
npuobpetadT B JIMHIBUCTMYECKOM KOHTeKcTe. MHaye roBopsi, HeobxoguMma aHTelefeHTHas
eAuHULa, cnocobHast K pedepeHuun. Bo3BpaTHble MECTOMMEHMSA aHIUACKOro s3bika «himself»
unun «themselves», Kak aTo SIBCTBYeT M3 NMPUMEPOB, OKaHYMBaKOTCA Ha «-self» unun «-selves». Bos-
BPaTHOMY MECTOMMEHUIO B MpeasioXeHun (2a) HeobXoaWM aHTeuefeHT AN ero MOHWMaHuS.
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BOSBpaTHoe MeCTOMMEHUE B NpeanoXxeHnm (Zb) MoKasblIBaeT, YTo JINLO U NONI0BOW NPU3HaK OO0JIKHbI
COOTBETCTBOBATb YUCJTY aHTeLeAeHTOB:

2. a. *Herself left.
b. *John wrote herself a letter.

MecTouMeHUs — spKWUA MNokasaTeNlb TOro, YTO A/ YTOYHEHWS 3HA4YeHUs MNpeasioXeHus
Heo6Xx04MMO 06PaTUTLCS K KOHTEKCTY. KOHTEKCT MOXXET BbIMOSHATL W APYryto POsib MO OTHOLLIEHUHO K
3HAYEHUIO: OH MOXKET [LOMOJIHATb COAEPXKaHMe NpeanoxeHus. NpruBeaeHHYI0 B Havyane aToi ieKuum
CXEMY MOXHO 3amnofIHUTb NMPaBWIbHbIMW UM HENpaBWIbHbIMKU MyTSMW, Hanpumep, Pem6paHaT Ha
CBOWX KapTUHaxX He N3o6paxkan CaHOBUYN.

TOYHO TaKoe e 3HaYeHUe MOXKHO AOMOSTHUTb NPABUSIbHO U HENPABWUJTIbHO:

3. Dad: Very nice girl. What do you think, Hon?
Mom: The turkey sure was moist.

C ceMaHTMYeCcKON TOYKM 3peHust npeasioxeHne (3) odeHb npoctoe. CornacHo ceMaHTUYEeCcKo
TEOPUN UCTUHbI, Mbl MOXEM BbISBUTb NPAMOE 3HavYeHue BbiCKasblBaHMI poauTenen. Tak, NpuMeHss
3Ty TEOPUIO, Mbl YCTaHaBANBaeM, YTo oTel, cnpocun y matepu: «<whether she thinks the girl is nice»,
n MaTb oTBeTUNa: «the turkey was moist». Pasymeetcs, 370 — 3ak/toueHne MMeeT LOMNONHUTENbHO-
peanbHO-yC/IOBHOE 3HayeHue. B cooTBeTCTBUM C 3TUM «girl» cBOKO ccbinky o «Toni» 6epeT u3
npeablAyLLero Bbicka3blBaHWs, TaKMM 06pa3oM, Mo TOMY, UTO nepeg, cnoBoM «turkey» 6b11 ynoTpebneH
onpefeneHHbl apTUKIIb, BbIACHSEM, YTO KOMMYHWKAHTaM 3TO C/IOBO 3HAaKOMO. Ho B npeanoxeHnu
(3) aTpubyT UMeeT u Apyroe 3HauyeHue. I3 MHOrMX KOHTEKCTOB IBCTBYET, YTO oTel, (M CblH) U3 CNOB
MaTepu y3Hanu o TOM, YTo TOHU ell He HpaBuUTCS. ECnn Npu3HaThb 9TO UCTUHOW, OTBET MaTepu 6osibLue
NoxoX He Ha $oTo, a Ha cxeMy. Hanbonee NnpsiMo OTBET MaTEPU Ha NMOCTABAEHHbIA PUTOPUYECKNIA
Bonpoc Bbirnsaaen 6ol Tak: «I do not like Toni». Ho MaTb BMecTo 3Toro Bbi6MpaeT UMMIUKALMIO.

Mepen TeM Kak NPUHATb YTO-TO HOBOE, HEOGXOAMMO CO3[aTb UMMAMKaUMKO. Tak, MaTb B
npvBeAeHHOM NpUMepe 3HaeT, YTO HeNb3s 3afeBaTh JOCTOMHCTBO rocTei. Ecnv B npumepe oTel, 310
3Han, To cgenan 6bl BbIBOAbI U3 CNOB MaTepu: «The turkey sure was moist». XoTsi 3To npeafioxeHue
B [laHHOW CUTyauWu He OYeHb YMECTHO, MaTb He FOBOPUT NPSIMO O TOM, YTO el He HpaBUTCH TOHW,
MOTOMY YTO OHa, Mama, CKPOMHa 1 BOCnuTaHa.

dopMupoBaHMIO NparMaTUYecKnx MOCTynaToB CMNOCO6GCTBOBANU TPYAbl BUAHOrO 6pPUTaAHCKOro
¢dwunocoda X.Mon Tlparica. OH onucan, Kak BOCMPUHUMAOTCA WMMMIMKATYpbl, TO €CTb OTKPbITO
HeBblpa)KeHHast MHPOpMaLMA, U KaKylo pofib MPU 3TOM UrpatoT MPUHLMNbI Koonepauuu. YJueHbli
npuvLen K BbIBOAY, YTO HOCUTENU A3blKa MOTYT AOBEPATb UMMIMKATYpaM, TakK KakK KaxAblih HocuTenb
A3blka MNPUAEPXKMBAETCA 3TUX MPUHUMMOB W ONupaeTcs Ha Hux. [paic HasBan 9TU MPUHLUMMbI
«nocTynaTamMu» QUCKYpca M B3Si/1 MX 3a OCHOBY MparMaTuKu. PacCMOTpUM KaXkAbIA M3 HUX Ha
npvmMepax.

rlOCTyJ'I aT Ka4vecTBa:. «KUICTUHHOCTb».

* He roBopuTe TO, YTO CHUTAETE HENMPaBUJIbHbIM.
* He roBopuTe, 4TO y BaC HET A0CTATOYHbIX OKa3aTe/1bCTB.

MocTynaT KonmyecTBa: «MHPOpMaLms».

+ [laBaitTe CTONbKO MH(OPMALMK, CKOJTIbKO HEOBXOAMMO ANIS Liefiei o6LeHus.
* He po6aBnsite nHpopmaLnm 605bLLE, YeM TPedyeTcs.

MocTynaT 06LIEHMS: «PeNIeBAHTHOCTbY.

* ByabTe peneBaHTHbIM.

rlOCTyJ'I aT BEXJ/INBOCTU: «ACHOCTb».

+ OcTeperanTeCb HEACHOCTU peyn.
* N36eraiiTe ABYCMbIC/TIEHHOCTMW.
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* N36eramnTe NULIHUX C/IOB.
° By,D,bTe BHUMaTEJIbHbI.

OTO — He NpUHATblE NpaBWUa, a NNLWb YacTb KOMMYHUKATUBHbIX CTpaTerui, KOTopbix npuaep-
YKMBaAKOTCS KOMMYHUKaHTbI NpU O6LLLEHUN, ONMPasiCb Ha UMMAMKaTypbl, CBOWCTBEHHbIE JaHHOMY
peyeBOMY COOOLLECTBY.

B npegnoxenun «I am sorry that the team lost» MoXxeT 6biITb O6Hapy>XeH Apyron pesynbTaT
npvHUMNa penieBaHTHOCTU. YTO6bI 3TO NpeasioXXeHne CTano peneBaHTHbIM, «the team lost» gomkHo
ObITb UCTUHHbIM. A MHaye 3ayeM HYXHO 3TO BbicKa3dbiBaHMe? CyLlecTBYHOT MNpecynmnosuuum,
npeaBapuTenbHble YyCII0BUSA CUTYaLIMM O6LLEHNSA, KOTOPbIM O/MKHBI COOTBETCTBOBATb BbICKa3blBaHUS.
Ecnu npecynnosuuymert Bonpoca «Have you stopped hugging your border collie?» siBnaeTtcs cutyauus,
B KOTOPOW Bbl 06HANM Konnu, To npepnoxeHue «The river Avon runs through Stratford» coobliaet
O CyLLecTBOBaHUM pekn M ropoga. B cnyuyasx, korga npecynnosvuumn He npupaeTcs AOCTaTOYHO
BHMMaHWSA, BO3HMKaeT HenoHumMmaHue. MNMpeanoxeHusa «Take somemore tea» n «Have another beer»
MOBECTBYIOT O TOM, YTO Yall ¥ NMBO NUAW 4,0 HAaCTOSILLErOo MOMEHTA.

B cuTyauuax oTpuuaHua 4Yero-nMbo [OMXKHO COXPaHSATbCA YC/MOBME Mnpecynno3vuun. YTobbl
COOTBETCTBOBATb MPUHLMMY pefieBaHTHOCTM NpeasioxeHuto «I am not sorry that the team lost» nomkHa
npeaLluecTBoBaTb MHPOPMALIMA O TOM, YTO rpynna npourpana. TOYHO Tak e cnoBam rpybusiHa Maga
XatTepa: «Do not take some more tea» — OMKHO NpeALLecTBOBaTb COOOLLEHNE O YaenuTun, KOTopoe
nepes 9TMM MPOU3OLLO, UAN NPECYNNO3MLUSA, U3 KOTOPOW MPOACHUINCHL Obl YCNOBUA U MOTUBDI,
BbI3BaBLUME TaKYyH peyb.

Mpecynnoauuma oTnuvaeTca OT WUMNAMKATypbl. YTO6blI ybpaTb npecynno3vuuio, Hapo
npeanoxexue «Oh, the team didn't lose after all» 3ameHuTb Ha: «I am sorry that the team lost» u Takum
06pa3oM CBeCTM Ha HeT nocTynart [parica. A B cnyyasx, korga ybvpaem UMNanKaTtypy, Takux cUTyauuni
He BO3HMKaeT.

[pyroe otnnume npecynnosuumm oT UMMANKaTYpbl CBA3aHO C TEM, YTO HOCUTENN fA3bIKa, CTPOro
cobntopatoLLme npu o6LLEeHUN NPUHLMN Koonepauun, NpuHnMaroT ero 6ecnpekocnoBHo. Ewe oagHa
OT/IMYUTENbHAA YepTa NPecynno3nuumn No CPaBHEHMIO C UMNANKALMEN B TOM, YTO B OTpULATENbHbIX
NpeanoXeHNsX Npecynmno3uumnsi ocTaeTcsl HeM3MeHHOW. CnefyeT TakXe OTMETUTb, 4YTO, ecnn B
npeganoXxeHum «xxoH yéun Oxumar («Jon killed Jim») coobuaetcs o cmeptu Oxkuma («Jim died»), To
npwu otpuuaHuu: «Jon did not kill Jim»/«[)oH He y6rBan [>xnuma» Takon UMMIMKaLMM HeT.

A13blK BbIMOSIHAET MHOMO Pas3NYHbIX (QYHKUWUKA; Mbl UM MONb3yeMcs MNpu onpefeneHHbIX
JencTBusix: Korga faem obellaHus, fenaeM 3aMedaHusi, JaeM Ha3BaHUsA NpegMeTaMm U Bellaw,
nosgpasnsieM, 6epeM Ha cebs ob6s3aTenbCTBA U B AAPYruX, CaMbliX pa3HOO6pasHbix 06CTOATENbCTBAX.
®DyHKLUMOHaNbHaA Teopusi fA3blka OODBSACHSET BCe BbllUEHa3BaHHble M MOAOOGHbIE MM Cclyyau
MCNonb30BaHMA s3blka Kak cpeAcTBa oblweHusa. Hanpumep, npeanoxerue «Mpegynpexaato, 4To
B KOMHaTe HaxoauTcsi cobaka» OCOObIN aKUeHT fenaeT Ha TOM, UTO «npeaynpexpgaer». [naronbi
«obeLlaTb», «CNOPUTb», «MpeaynpexaaTb» HasbiBatoTca nepdopMaTUBHbIMU rnaronamMu. HaseaHble
rnarosbl CNoco6CTBYIOT PacKpPbITUIO OCHOBHOMO 3HAYEHUA MPeAsIOXKEeHUs, a TakxKe 60siee TOYHOW
nepefaye MbIC/u.



